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KOHIEINT “TROUBLE” B HUKJII ONIOBIJAHb M. BOHJIA:
HNPOBJIEMHU BIATBOPEHHS ITPU IIEPEKJIAAI

Komepuiiinuit ycnix 13-tomHoro npoekty M. bonga [6] OyB He OCTaHHBOIO MIPOIO
COPUYMHEHUA TYMOPHMCTUYHOIO TOHAJBHICTIO ULUKIY: Mapkep “funny story”
MO3UIIIOHYEThCSI B PEIEH3IIX aHMINCBKUX, a 3roJIoM 1 3aKOPAOHHUX YHUTAdiB SK
TOJIOBHUH iMmiepaTtuB mpu BHOOpi kHWru. OMHAK, MMONPH 3aCTOCYBaHHS MHUCHbMECHHUKOM
IIMPOKOTO CIIEKTPY MOBHUX PECYPCIB JIUIS BIITBOPEHHS CUTYaTUBHOT'O JKapTY, 3ar0JIOBKH
0araTbOX OMNOBIJIaHb € CTHUJIICTUYHO HEUTPaTbHHUMH, 1 MOXKYTh OYTH PO3TJISHYTI KpPi3hb
npu3My KOMIYHOTO Xi0a juile peTpocneKTuBHO. HelTpanbHuMH — SKIIO HE OpaT 10
yBaru MOMEHT MPETHAHTHOCTI TEKCTY HOBH3HOIO Ha moyaTky 1960-X pokiB, Koiu s
aHTJIOMOBHOTO  perumieHta oHIM  «[lagiarron» OyB  mepeayciM  TOTOHIMOM.
KoHTtaminaliss HeXHWBOro CyO’€KTy W aKTUBHOro Tmpeaukary [7,c.562] BumaBamacs
JMBHOIO, OJIHAK JIOBOJI ONTHUMICTUYHOIO, Ta, IMOBIpHIIIE 3a BCE, BHKJIMKAJIA Y
MajieHbKoro yurada mocmimky. [Ipumipom, HaszBa “Paddington Turns Detective” /
«[TagiHTTOH CTa€ METEKTMBOM» B KOHTEKCTI YKpPAiHCHKHX pealliii MOTJia HECTH TOH e
3apsii KOMi3My, SIK 1 TBEpDKCHHS Ha 3pa3oK «XpeIIaTHK CTae JeTeKTUBOM». BTim,
BiporigHa 0OI3HAHICTh JOPOCIOTO PEIHUITIEHTa 31 3HaYeHHAM imioMu “to dance the
Paddington frisk” («0yTu noBimanumy, MoB’s3aHe 3 BAKOPUCTAHHAM Yy MUHYJIOMY TLIOIII
Oimsg BOK3ally sK Micli MacoBUX cTpar [8, c.264]) akryamizyBanma amOiBaJIeHTHE
3a0apBJeHHS TOMOHIMY, JOJA04M, OCOOJMBO 3 OTJIsAy Ha Tpariuni momii 1958 poky y
Hotiaremi, ¢pazam “Paddington Prepares”, “Paddington Saves the Day”, ‘“Paddington
hits out” BUpa3HOTo BIATIHKY YopHOTO TyMopy. Posyminns 1. €. bonnapem-TepenieHkom
JAKYHApHOCT1 TaKWX 3aroJIOBKIB ONPUSIBHIOETHCSA Yy JONOBHEHH1 OHIMY «llamiHrTOoH»

JECKpPUNITUBHUM HOMIHaTUBOM «BeaMenuk 3 Jpimydoro Ilepy». Lleit mikpo-koMeHTap,
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Xo4ya 1 JMCKYTHMBHUM 3 TOYKM 30pY €KBIBAJEHTHOCTI, €, THUM HE MEHII, LUIKOM
OPUMHATHUM: aJDKE 4YacompoCTOpOBa  BIICTaHb MK  aHIVIIMCBKUM  aJipecaToM
NEPIIONIPYKY Ta CyYaCHHUM YKPAalHCHKUM YWTA4eM MEPEUIKO/KAE emu(ppyBaHHIO Y
Ha3Bl aHTUTE3W «HEXXMBE — JKUBE», 1 BIATAK, YHEMOXJIHMBIIOE BUKOHAHHS 3ar0JOBKOM
paHilie 3aKJIaJeHOr0 TYMOPUCTUYHOTO TTOTEHITIaTYy.

BigmyHHSIM CHTYyaTHBHOTO TyMOPY € IOCHTh YacTOTHA IOsiBA y Ha3Bax JIEKCEMU
“trouble”, imMmminuTHO AOTHYHOI A0 moctaTi [lagiHrToHa. BXomKeHHS KOMIIOHEHTY
“trouble” 0 CKJamy KOHIIENTY «IHAKIIICThY» BIJJI3EPKATIOBANIO 3arajbHOHAIIOHAJBHI
teHAeHiT ki 1940-x noyatky 1960-x pokiB, KOJIM BHACHIIIOK KOJOHIAIBHUX BifiH Ta
MOJIaJIBIIOK BTPATOI0 bpuTaHi€ro KoioHIM Oyn0 cTBOpeHO Mid Mpo 3arpo3y NOpsaKy U
HaIllOHAJBHIM 1IEHTUYHOCTI 3 00Ky uykuHIg-Mmirpanta [10, p. 557-558]. M. bonn
IHTEeHCU(IKY€E CYCHUIbHI NMEPECTOPOrd, MOBTOPIOIOYM BUKOPHUCTAHHS cioBa “‘trouble” B
3aroJIoBKax OIOBIIaHb KOXKHOTO HOBOTO TOMy mpotrsarom 1959 — 1962 pokiB, — Tum
BUPA3HIIINM JJIs YUTa4ya MOCTAE KOHTPACT MK OUIKYBAHUM 1 peaIbHUM, MIXK MI3€pHICTIO
OpuYrHU  («KOMIYHI ~ BUTIBKH  3BIpATKa») Ta  BUKJIMKAHUM  HEIO  TrajlacoM.
INnepcemanTuzaiiis cimoBa “trouble” BimOyBaeTbcs, B TOMY 4YHCHI, 1 3a pPaxyHOK
HAKONMYEHHS B TEKCTOBIN IUIOMIMHI TUX aBTOPCHKUX CUTHAJIIB, SIK1 JAIOTh YSBIECHHS MPO
aMOIBaJIEHTHICTh 1 0araroacnekTHICTh MHOHATTA: ‘trouble” — Hemacts 1 “trouble” —
CHETPUEMHICTBY, “trouble” — «HebOe3meka 3 00Ky MirpanTa» i “trouble” — HeGe3neka s
MIrpaHTa.

KonnencoBana amOiBaIeHTHICTh KOHIENTY “trouble” po3mamaeTscsi B yKpaiHCBKOMY
MepeKyIaal Ha OKpeMi CEMaHTHYHI CKIAJHUKHU, 30KpemMa, 1 3 BiBEPTO-HETaTHBHOIO
KOHOTaIl€: «HenpueMHIicTh» («HenmpueMHocTi B OyawHKY TpuausaTh aBa» [2] /
Trouble at Number Thirty-Two [6]), «mpobnemay («IIpobdaemu B aepomopty» [1] /
“Trouble at the Airport” [6]).

KoMIoHeHT «HempueMHICTh», 0€3 CYMHIBY, HasIBHUN y JOCIIKYBAaHOMY KOHIIEITI,
onHak bonpoBe “trouble”, xapaKTepU3yHOUHCh 3JATHICTIO MEPETBOPIOBATHCH KOKHOTO
pa3y Ha CBOIO aHTHUTE3Y, HaBps YU MOXe OyTH 3BEACHE A0 «HEMpHeMHOCTI». Ilepexnan
A. I'me6oBebkoi i K. CuBepiieBoi TspKi€ 0 IHIIOT €KCTPEMU — 3MiHA HA3BU 3 METOIO

BWJIYYEHHsI MPOOJIEMHOTO €JIEMEHTY M YHUKHEHHS! KOHTPOBEPCIMHOCTI MpounuTaHb. Tak
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3aronioBok “Trouble at Number Thirty-two” po3uunsieTbcss y «biaomy Benmeni»,
BHACJIJOK YOr0 aKIEHT 3MILEHO 3 OLIHKM nofli (“trouble”) Ha ii eBpemizoBaHy CYTHICTh
(BukonanHs IlaginrroHoMm poiti cHiroBuka). Taki ceMaHTH4YHI 3CYBH, 110 BUHUKAIOTH B
pe3yNIbTaTi BUKOPHCTAHHS TEpEKIaiadyeM IpaBa aJalTyBaTH TUTHHHO-OPIEHTOBaHUH
TeKCT [9], IPOBOKYIOTH AedopMalliio COIIOKYIBTYPHOIO KOAYy. AJKE€ caMme Ha eTalli
MepIIOro BUBEJCHHs JiekceMu Yy 3aronoBok (“Trouble at Number Thirty-Two™) moxxHa
CIIOCTEpIraT  MPOILIEC  aKyMYJIIOBaHHS  JIOJATKOBUX  BIATIHKIB Yy  CEMaHTHII1
CTEpPEOTUITHOTO “trouble” 1, sk HACHIAOK — 3MIHY (pokamizamii: «IHIUE» — HE JKEpeso
Herapas/iB, a iX MepMaHCHTHHH 00’ ekT. [IpMWHATHIIIAM 3 TOYKHA 30PYy BIATBOPEHHS
BonpoBoi inei “trouble” Bumaerbes 3anpononoBanuiit A. ['neboscrkoro it K. CusepiieBoro
BapiaHT «IEPEIoIoX», KOTPUH Ma€ JOCHUTh HMIUPOKY aMIUTITyAy KOJWMBaHb 3MICTY: BiJ
«panToBOI1 TPUBOTH» JO «METYIIHI» [4] 1, 32 TTOCEpeAHUIITBA OCTAHHLOTO KOMITOHEHTY,
BUSIBJISIE 3/ITaTHICTh IMITJIIKYBaTH MOTHUB «0araTto rajgacy 3 Higoroy» [5, c. 148].

Peanizariis 11,0ro MOTHBY Ha piBHI 3arojlOBKY pelpe3eHTOBaHA 1 B OINOBiIaHHI
“Something Nasty in the Kitchen” (y 30ipui ‘“Paddington Helps Out”, 1961).
ITepexnanui Bapiamii: «Ctpaxitrs Ha KyxHiI» (I. €. bongaps-Tepemenko), «Uymo-to10 B
kyxHe» (A.I'meboBcbka). “Something Nasty” («cTpaxiTtTsi») — IIe XuMepa, KOoTpa
IPUMapIOEThCSl BEAMEIUKOBI Ha KyXHI, XOoua HacCIpaBli rapMuaep OyJIo CIHPUYHMHEHO
BJACHUMH KyJiHapHUMH crpobamu [laminrrona. Amje ‘“nasty” — 1e 1 KIIIIOBaHE
TaBpyBaHHS TyOUIBIS y MPUTOHUIIEKOMY pOMaHi Mepioly pO3KBITY iMIepii, BiIpomKeHe
Mefia-iMIepaTiBaMyu  TTOBOEHHOI J00U. 3BICHO, YEproBy TMPOEKIII0 CTEPEOTHITHUX
ysBIeHb Ha o0Opa3 «lHmoro»-iHozemist mie Tpeba posriemitn. OgHak HaBITH 3a
BIICYTHOCTI y TMOTEHI[IHHOTO YMTaya (POHOBUX 3HAHb, TYMOPHUCTHYHUN €(QEeKT Bin
«TIEPETBOPEHHS OYIKYBaHOT 3arpo3W Ha HIimo» (Koiu nepedopMaTyBaTH TPOXH, CIIIOM
3a B. IlponmomMm, Bimome BucnoBmtoBaHHs I. Kanta) [Llut. 3a: 5, c. 144] 306epexeHo,
30KpeMa, 1 y mepeknanax. [I[pudoMy B pocCiiichKiil BepcCii TyMOp BiITBOPEHO y CaMOMYy
3aronoBky «Uymo-FOmo B kyxHew», 1 He nuiie 3acobamMu (QOHETUYHOT pemyIIiKarii.
JloMiHyBaHHSI KOMITIOHEHTIB «4yJaK», «IPOKA3HUK», «3aTCHHUK», «ITYTHUK» HaJ
MOOJIMHOKUM BHUIAJAKOM «IuKapb» [3, c. 630] B ceMaHTMUYHOMY KOJII CJOBa «4yJIO»

BUKPUBAa€ ICTUHY TMPUPOAY «4yAoBUChKan-llajgiHrTOHa; panTtoBe YCBIAOMIICHHS
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KOHTPAcTy MDK YJaBaHUM 1 CHpPaBXHIM HPOBOKye cMiX. J[o Toro »x, mepeHeceHHs
MpajaBHBOTO CJIOB’SIHCHKOTO Yyna-toJa B pealiii Cy4acHOi aHTINHChKOI KyXH1 (BOUYEBU/Ib,
3aMaliol JJig apxaiyHoi ICTOTM 1 y OyKBaJIbHOMY, 1 B MEPEHOCHOMY CEHCl) € Jid
MaJICHbKOTO PEIUITIEHTAa HECTIOAIBAHUM, 1 TOMY KOMIYHUM. Y TaKOMY acHeKTi JOUUTbHUM
Oyn0 O BUKOPUCTaHHS 3MEHIIYBaJbHOIO Cy(QIKCy B YKpaiHCbKid Ha3Bl —
«CTPAXOBHUCBHKO», XK€ «CTPAXITTS», B3sATE 0€3BIAHOCHO 10 KOHTEKCTY, JIMIIAE HEOaraTo
NEPCIEKTUB JUIsl TYMOPUCTUYHUX aCOIIaLlii.

Tpyanour BiATBOpeHHS NpH mepeknani bonmosoro “trouble” 3ymoBiieHi, 3 OJIHOTO
OOKy, 3JaTHICTIO KOHIIENTY AaKyMYJIIOBaTH IUIMKA OJIOK COILIIOKYJIbTYPHUX YSBIICHbD,
NOPOJ/IKEHUX aKkTyanbHuMHU Aig bputanii 1950-1960-x pokiB mpobieMamMu «HAKIIOCT1»,
a 3 THIIOrO — MOTPEOOI0 MOIIYKY aJeKBaTHUX HUISXIB TPAHCIISIIT IIUX YSBICHb Y HOBUM
JTUTUHHO-OPIEHTOBaHMN TekcToBui rmpoctip. CrnpoOu mojxonatu 1e NpoTUpIvUs
MOJIEKOJIM BUBOATH HapaTuB M. boH/Ia Ha MeXy MepeKIaHOCTI.
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